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Grzegorz Kaszyński 

Czy w słowach Jezusa z Jana 21:18 mamy aluzję do ukrzyżowania? 

 
 

Tradycja Kościoła na podstawie Jn 21:18 głosi, że apostoł Piotr został ukrzyżowany głową w dół za 

panowania Nerona. Czy możemy uznać tę tradycję za wiarogodną? Czy Jezus prorokował o tym, że apostoł 

Piotr zostanie ukrzyżowany? Na oba te pytania moja odpowiedź brzmi: nie!
1
 Prokrzyżową interpretację 

należy odrzucić z dwóch głównych powodów:  

1. W Jn 21:18 mamy wzmiankę o ‘przepasaniu’. Komentator biblijny Albert Barnes w oparciu o 

rekonstrukcję tekstu Tacyta Annales – ab excessu divi Augusti 15.44.4 twierdzi, że podczas egzekucji Piotr 

był ubrany w tunica molesta. Stanowi to problem dla zwolenników ukrzyżowania. Dlaczego?  

Żyjący w II wieku Artemidor donosi: „przed ukrzyżowaniem skazańcy są obnażani (γυμνός)” (2:53).
2
 

Tymczasem na przykład z Mk 15:24 wynika, że Jezus i dwaj złoczyńcy zostali rozebrani, czytamy bowiem, 

że rzymscy egzekutorzy rzucali losy o jego szaty. Dlatego wydaje się, że rzymskie ustaurowienie raczej nie 

obejmowało „przepasania”, czyli czegoś, co miało mieć związek z egzekucją apostoła Piotra.  

2. W dziele A Catholic Commentary on Holy Scriptures (1953) czytamy: 

(…) ponieważ wzmiankę o wyciągnięciu rąk poprzedza przepasanie i poprowadzenie, 
więc trudno rozstrzygnąć, jak to należy rozumieć. Jeżeli podana kolejność miała znaczenie 
prorocze, to musimy założyć, że więźnia przymocowano do patibulum zanim go opasano i 

wyprowadzono na stracenie.3  
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Wzmianka o ‘wyciągnięciu rąk’ stanowi symbol poddania się władzy innego człowieka (w tym 

przypadku wymierzającego karę śmierci). Gdyby ‘wyciągnięcie rąk’ oznaczało ukrzyżowanie (np. Barret, 

Carson, Witherington, Keener), wtedy nasuwają się tutaj dwa logiczne pytania:  

1) Czy mające nastąpić po wyciągnięciu rąk „przepasanie” oznacza, że ktoś miał opasać Piotra wiszącego 

na krzyżu?  

2) Jak można wiszącego już na krzyżu przepasanego Piotra następnie ‘poprowadzić tam, gdzie nie 

chciał’, czyli na… ukrzyżowanie? Byłby to absurd!   

Między innymi z tych powodów część komentatorów biblijnych odrzuca pogląd (lub jest sceptyczna), że 

tekst Jn 21:18 zawiera aluzję do ukrzyżowania Piotra.
4
 Oto pewne przykłady: 

prof. August Tholuck 

 

Co do pierwszego założenia ἐκτενεῖς τὰς χεῖρας wyciągniesz swe ręce, 

odnosi się do wyciągnięcia rąk na krzyżu, a ζωννύειν przepasać – do 
przepasania materiałem zakrywającym intymne strefy ofiary, która 
została ukrzyżowana, bądź też odnosi się do przywiązania rąk i stóp 
do krzyża. Taka egzegeza wydaje się błędna z uwagi na okolicz-
ność, że przy takim założeniu musiałaby być zamieniona kolej-
ność słów; najpierw musiałaby być mowa o doprowadzeniu do 
krzyża, następnie o przepasaniu i na końcu o wyciągnięciu rąk.5 
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prof. William Robertson Nicoll 

 

ἐκτενεῖς τὰς χεῖρας σου nie jest wyciągnięciem rąk na krzyżu,    
ale bezradnym podniesieniem rąk starca by ktoś inny mógł go 

przepasać.
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prof. Marvin R. Vincent 

 

Wyciągniesz swe ręce.  Aluzja do rozłożenia rąk na krzyżu, 

którą tu widzą niektórzy interpretatorzy, jest fantazyjna.7  
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prof. Charles J. Ellicott 

 

Ty wyciągniesz swe ręce, a inny cię przepasze.  (…)  

Wydaje się zatem niemożliwe przyjęcie tradycyjnego 
odniesienia do ukrzyżowania, a słowa „wyciągniesz swe ręce” 
musimy rozumieć jako wyrażające symbolicznie osobiste poddanie się 
przepasaniu przez inną osobę. Kontekst nie precyzuje o jaką 
dokładnie formę śmierci chodzi. W drugiej parze sentencji mamy 
więc, tak jak w pierwszej i trzeciej, całkowity paralelizm, wyciągnięcie 
rąk jako część przepasania przez kogoś innego, a całość kontrastuje ze 

słowami „przepasywałeś się”.8 
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prof. Frédéric L. Godet 

 

Dlatego też nie można odnosić tych słów do aktu ukrzyżowania, 
kiedy to na narzędziu kary rozkłada się ramiona na boki, co tak 

wielu interpretatorów czyni, w tym nawet Bäumlein.
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prof. J. Ramsey Michaels 

 

Nie ma żadnego powodu sądzić, że Jezus przepowiedział 
Piotrowi dosłowne ukrzyżowanie.10  

Poza Ewangeliami grecki czasownik ζώσει („przepasać”) występuje również w Dz 12:8. W LXX zawsze 

jest używany (i ogólnie w innych greckich dziełach) w kontekście opasywania ubrań lub zbroi i nie można 

podać żadnego przykładu użycia tego czasownika w kontekście przywiązania przestępcy.  

 

Podsumowanie 
 

Gdyby nie tradycyjny przekaz zawarty u Euzebiusza, wypowiedź Jezusa nie nasuwałaby obrazu śmierci 

przez ukrzyżowanie czy przymocowanie do pala/słupa.  

Jeżeli rozpatrujemy słowa Jezusa w oderwaniu od tradycji, można dojść do następującego wniosku: W 

młodości Piotr mógł z własnej woli ‘przepasywać się’ w celu wykonania dowolnej czynności, którą chciał 

wykonać. Był pod tym względem był wolny, mógł chodzić, gdzie tylko chciał. Pod koniec jego życia miała 

nastąpić pod tym względem zmiana. Miał wtedy ‘wyciągnąć ręce’ – być może na znak poddania się komuś 

lub pokazania swej zależności od kogoś. To inny człowiek miał nim pokierować, przepasać go, a następnie 

zaprowadzić tam, gdzie nie chciał iść, czyli najwyraźniej na miejsce egzekucji. A zatem proroctwo Jezusa 

rzeczywiście mogło wskazywać, że Piotr umrze śmiercią męczeńską (por. Jn 21:19), ale niekoniecznie 

obejmowało konkretną metodę egzekucji.  

Z całą pewnością ten fragment Ewangelii Jana nie stanowi przekonującego dowodu, że Piotr (czy też 

Jezus) umarł na krzyżu poprzecznym! 
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